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EDITORIAL - EDITORIALE - PEOAKLIMOHHbBIN

Chers amis visiteurs,
Afin de mieux vous accueillir, la Municipalité a décidé d'éditer ce guide pratique qui regroupe les
hétels, les restaurants et les commerces de Saint-Jean-Cap-Ferrat.
Nous espérons que vous pourrez y frouver toutes les informations utiles pour passer un agréable
séjour sur notre presqu'ile.
A
b
Dear visitors,
In order to provide you with the best welcome, the Municipality has put together this practical guide,
which lists the shops, hotels and restaurants in Saint-Jean-Cap-Ferrat.
We hope that you will find this information he|pfl.||l| and that you have a pleasant stay on our
peninsula.

O

Cari amici visitatori,
Per accogliervi al meglio, il Comune ha deciso di redigere questa guida pratica che contiene
informazioni sugli hotels, ristoranti e negozi di Saint-Jean-Cap-Ferrat.
Il nostro augurio & che possiate trovare tutte le informazioni utili per trascorrere un soggiorno
piacevole sulla nostra penisola.

v
Hoporue roctu!

Hro6bl 0becnednTs Bam HaMAYULLIMIA NPUEM, AAMMHUCTPALMS MYHULMMNANMTETA PELIMAA M3AATh
NpakTMYecKuit nyTesoputens, rae cobpatel otenu, pectopansl U marasuusl Cen-Xau-Kan-@eppa.
Haneemces, 4To Bbl CMOXETE HAMTH B HEM BCIO HEOBXOAMMYIO MHPOPMALMIO, YTOBEI NPUSTHO
NPOBECTU Bpems Ha Hallem NoNyocTpoee.

Le Maire
Jean-Francois Dieterich
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LES HEBERGEMENTS

Accommodation

Ristoranti, bar e gelaterie
PecropaHbl, 6apbl 1 kade, mopoxeHoe

LES COMMERCES ET SERVICES

Shops and services

Il porticciolo turistico
Mopt NporynoyHbix cyaos

LES LOISIRS

Leisure

Numeri utili
[MNonesHeie
TenedoHHble Homepa

_ '6 SUMMARY - SOMMARIO - COOEPKAHME

Alberghi e alloggi
[oCTHHWYHbIE YCnyTH

LES RESTAURANTS, BARS ET GLACIERS

Restaurants, bars and ice cream parlours

Commerci e servizi
Mara3sutbl 1 ycnyru

LE PORT DE PLAISANCE
The Marina

Il tempo libero

Hocyr

LES NUMEROS UTILES

Useful numbers
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PICTOGRAMS - PITTOGRAMMI - OBO3HAYEHMA

EQUIPEMENTS
Equipments - Attrezzature
TexHMyeckoe ocHalueH1e

Télévision - Television

Televisore - Tenesuzop

Téléphone direct - Direct
IE phone line - Telefono diretto

Mpamas TenedoHHaA NHUHKA

Coffre-fort - Safe
Cassaforte - Ceitd

. Mini-bar - Minibar - Muru-6ap
Climatisation - Air
conditioning - Aria condizionata

Konppuponep

=)

MOYENS DE PAIEMENT
Payment methods - Metodi di
pagamento - MeTogsl onnatsl

Cartes de crédit acceptées

Credit cards accepted
Carte di credito accettate
MpuHUMaloTca OCHOBHbIE
KPepHTHLIE KapThl
Chéques vacances
@ Ticket Restaurant

E-Ticket Restaurant
American Express

SERVICES

Services - Servizi - Yenyrm

Chiens admis - Dogs
accepted - Cani ammessi
Paspewero pasmelieHme ¢
cobakamu

(%)

WIFI

Ascenseur - Lift
Ascensore - Jludr

Room-service 24/24
24 h room service
Servizio in camera 24 ore su 24

Yenyra nopauu easl M HANUTKOB
B HOMEP KPYTNOCYTOUHO

®®

Club enfants - Kids club
Club bambini - Oetckuii kny6

Concierge - Porfineria
Yenyru kovcbepxa

Blanchisserie - Laundry service
Lavanderia - Mpaveutan

@ &

BIEN-ETRE & SPORT

AUTRES
Other - Altro - Opyroe

Parking - Car park

Parcheggio - AetocTosHka

Parc ou jardin - Park or
garden - Parco o giardino
Mapk 1 can

Salle de conférence
Conference hall - Sala
conferenze - Kondepenu-san

Restaurant
Ristorante - Pecropan

Bar - bap

Plage privée - Private
beach - Spiaggia privata
YactHeie nnsxu

Equipé pour personnes a
mobilité réduite - Disabled
access - Atirezzato per le
persone a mobilité ridotta
Jluua c orpannyentoi
NOABHAKHOCTBIO

@ E® W@

Well-being & sport - Benessere e sport - 3aoposbe 1 cnopt

Sauna-hammam
Sauna-steam room
Sauna-bagno turco
CayHa-xammam

Spa - Cna-uentp

Salle de fitness - Gym

Palestra - @urHec-3an

®® @
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Piscine - Swimming pool
Piscina - bacceitn

Terrain de tennis - Tennis

court - Campo da tennis
TeHHMCHBIMA KOPT

Minigolf - Munu-ronsd

@O W



Les [evengermeris

ACCOMMODATION - ALBERGHI E ALLOGGI - TOCTUHUYHBIE YCITYTU

LES HOTELS - Hotels - Alberghi - Orenw

LES MEUBLES DE TOURISME CLASSES
Clussified furnished tourist occommodation
Appartamenti ommobiliofi per uso turistico classificati
Knaccnduumpoattbie mebnuposaHHbie Homepo

LES AGENCES IMMOBILIERES
Real estote agencies - Agenzie immobiliori - ArentcTeo HegsmxumocTy
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HOTELS - ALBERGHI - OTENHN

Grand-Hétel du Cap-Ferrat,
A Four Seasons Hotel ™ PaLace

() Grand-Hotel du Cap-Ferrat, A Four
Seasons Hotel est un Palace situé & la pointe du
Cap-Ferrat. |l dispose de 74 chambres et suites
dont 8 avec piscine privée et une collection de
3 villas. Niché dans un écrin de verdure de 7
hectares ce Palace offre un service a la fois
haut de gamme et décontracté, avec un spa de
750 m2, un espace balnéaire et l'une des
piscines les plus emblématiques de la Céte
d'Azur.

& The Grand-Hatel du Cap-Ferrat, A Four
Seasons Palace Hotel, is located at the tip of
Cap-Ferrat. It has 74 rooms and suites (8 with
a private swimming pool) and a collection of
3 villas. Nestled in 7 hectares of greenery, this
Palace hotel offers a service that isgboth upscale
and relaxed, with a 750 m2 spa, a bathing area
and one of the most iconic swimming pools on
the French Riviera.

() Grand-Hatel du Cap-Ferrat, A Four Seasons
Hotel Palace & situato sulla punta di Cap-Ferrat.
Dispone di 74 camere e suite, 8 delle quali con
piscina privata e 3 ville. Immerso in un scrigno di
verde di 7 ettari, questo Palace offre un servizio
raffinato e infonnqcile, con un cenfro benessere di
750 m2, una zona balneare e una delle piscine pit
emblematiche della Costa Azzurra.

W Grand-Hbétel du Cap-Ferrat, A Four Seasons
Hotel - sto pBopeu, pacnonoxeHHsii Ha
okoHeyHocv Kan-Peppa. B otene 74 Homepa u
niokea, 8 13 KOTOpPbIX MMEIOT YaCTHble BaccemHbl,
a Takxke konnekuws w3 3 sunn. YTonawouwmi B
3eNeHM 1BOpeLL Ha TePPUTOPMU NAPKA MO0
7 reKTapoB NPefoCTaBAseT YCNyrM KNacca NIOKC B
YIOTHOW obcTaHOoBKe: cna-canoH nnowapsio 750
M2, 30Ha OTABIXA M BacceiH, KOTOPbINA cUMTaeTCs
opHK1M M3 cumeonos JlasypHoro Gepera.



() TARIFS CHAMBRE
DOUBLE

De 320 € & 1390 €
Petit déjeuner: 50 €

¥ DouBLE ROOM
PRICES

From €320 to €1390
Breakfast : €50

() PREZZI CAMERA
DOPPIA

Da 320 € a 1390 €
Prima colazione : 50 €

@ CTOUMOCTb
OBYXMECTHOIO HOMEPA
o1 320 € po 1390 €
3aeTpak: 50 €

Restauration (p.25)

Restaurant - Ristorazione
Muranue

Fermeture de fin novembre & début
mars - Closed from the end of
November until the beginning of
March - Chiuso da fine novembre
ad inizio marzo - 3okpeisaercs Ha
nepHoa ¢ KOHUA HoAbpA Ao HaYana
mapTta

PeO@®

QIO

@®E
OIClIC)

LEDO®

.@@@

= 71 bd Général de Gaulle
+33(0)4 9376 50 50
reservations.capferrat@
fourseasons.com
www.fourseasons.com/
capferrat
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() Dominant majestueusement la presquile de
réve du Cap-Ferrat, I'hétel Royal-Riviera offre
I'infimité d'une villa méditerranéenne et le luxe
d'un palace. Ses 94 chambres et suites dévoilent
de merveilleuses vues sur la Méditerranée et
sur les jardins. L'extension |'Orangerie propose
16 chambres et suites, toutes avec balcon ou
terrasse. Les clients ont un accés exclusif a la
piscine extérieure, & la plage privée (en saison)
et au centre de bien-étre.

& Majestically dominating the charming
peninsula of Cap-Ferrat, the Royal-Riviera hotel
combines the infimacy of a Mediterranean villa
and the luxury of a palace. Its 94 rooms and suites
offer wonderful views of the Mediterranean and
the gardens. The Orangerie extension has 16
rooms and suites, all with balcony or terrace.
Guests have exclusive access fo the outdoor
swimming pool, private beach (seasonal) and
wellness centre.

Hatel Royal-Riviera™™

THE LEADING HOTELS
OF THE WORLD®

() Dominando maestosamente la penisola di
Cap Ferrat, I'hotel Royal-Riviera offre I'infimita di
una villa mediterranea e il lusso di una reggia. Le
sue 94 camere e suite offrono viste meravigliose
sul Mediterraneo e sui giardini. Lampliamento
dell'Orangerie offre 16 camere e suite, tutte con
balcone o terrazza. Gli ospiti hanno accesso
esclusivo alla piscina esterna, alla spiaggia
privata (in stagione) e al centro benessere.

W BenuuecteenHo BO3BbILIAACH Hap
nonyoctposom Meutel Kan Peppa, otens
Royal-Riviera couetaet 8 cebe npeumyuiecTea
CPEAM3EMHOMOPCKON BUAMBI U POCKOLIHOTO
peopua. M3 okoH 94 Homepoe M nlOKCOB
oTKpbIBaETCH YypecHblit eug Ha CpegusemHoe
mope u cappl. B apanuu Orangerie pacnonoxets
16 HomepoB M niokcoB ¢ 6ankoHom Mnu
TEeppPACOH. Knuentam npegocTaensetcs
3KCKMIO3MBHOE MPABO MOCELLEHUS OTKPLITOrO
BacceitHa, yactHoro nasxa (B KynanbHbli
Ce30H) M 03[OPOBMTENLHOTO LEHTPA.



‘ 'TARlFS CHAMBRE
DOUBLE

De 290 € & 2650 €
Pefit déjeuner : 45 €

¥ pouBLE ROOM
PRICES

From €290 to €2650
Breakfast : €45

() PREZZI CAMERA
DCPPIA

Da 290 € a 2650 €
Prima colazione : 45 €

@ cTomocTb
OBYXMECTHOIO HOMEPA
ot 290 € po 2650 €
saeTpak : 45 €

Restauration (p.26)

Restaurant - Ristorazione
Muranue

Fermeture de mi-novembre & mi-
février - Closed from mid-November
to mid-February - Chiuso da meta
novembre a metd febbraio

3akpsito ¢ cepeguHsl Hosbps no
cepeaumy Pespans

- 3 avenue Jean Monnet
+33(0)4 93763100
resa@royal-riviera.com
www.royal-riviera.com




() Hotel Delcloy est constitué d'un mas
d'accueil et de pefits pavillons au miliev d'un
parc de 3 hectares. Il dispose de 102 chambres
de 1 & 6 personnes entiérement rénovées avec
climatisation, wifi et terrasses pour la plupart.

2 The Hotel Delcloy boasts a reception house
and small semi-detached houses, set in the
middle of grounds that spread across 3 hectares.
It has 102 renovated bedrooms for 1 to 6
people complete with air-conditioning, Wi-Fi
and ferraces for the most part.

Hotel Delcloy™

VACANCES
BLEUES
s boin e b

) UHotel Delcloy & costituito da una struttura
adibita a receplion e da piccole villette nel cuore
di un parco di 3 ettari. Dispone di 102 camere in
grado di ospitare da 1 a 6 persone inferamente
rinnovate con aria condizionata e wifi e per la
maggiorparte con ferrazza.

W Orens Delcloy skniouaer kopnyc-pecenuwen
M 3KMNble KOPMyca HA TEPPUTOPMM napKa
nnowageto 3 rektapa. Komnnekc HacuuTbiBaet
102 Homepa BmecTUmocTbio OT 1 o 6 yenoBek.




- (D TARIFS CHAMBRE

DOUBLE
De 108 € &4 208 €
Pefit déjeuner : 11 €

¥ pousLE ROOM
PRICES

From €108 to €208
Breakfast : €11

() PrREZZI CAMERA

DCPPIA
Da 108 € a 208 €
Prima colazione : 11 €

. @ cToMMOCTb

OBYXMECTHOIO HOMEPA
ot 108 € npo 208 €

saeTpak: 11 €

Restauration (p.27)

Restaurant - Ristorazione
Mutanme

Fermeture début novembre & mi-
février

Closed beginning of November
to mid-February

Chiuso da inizic novembre a
meta febbraio

3akpbiBaeTcs WG nepuog ¢
HaYana Hoabps Ao cepefmHsl
despans

- 3 avenue Jean Monnet

1 +33(0)493 765800

. delcloy@vacancesbleues.fr

- www.hotel-delcloy-capferrat.
i com




Hatel de Charme
Brise Marine™

() Hotel de charme installé dans une jolie villa de style
italien, I'Hétel de Charme Brise Marine est situé a seulement
quelques pas du port et des plages. Il dispose de 16 chambres.
Vue exceptionnelle sur la mer et les Alpes.

A luxury hotel located in a beautiful Italian-style villa, the Hatel
de Charme Brise Marine is just a stone’s throw away from the
harbour and beaches. It has 16 rooms. Exceptional views of the
sea and the Alps.

() Affascinante albergo allestito in una graziosa villa in stile
italiano, I'Hétel de Charme Brise Marine si trova a pochi passi dal
porto e dalle spiagge. Dispone di 16 camere. Vista eccezionale sul
mare e sulle Alpi.

W OuaposarensHbiit oTens Brise Marine pacnonoxuncs B cTenax
NPeKPacHoM BUAMLI B MTQMNBAHCKOM CTUNE HEfaneko oT NopTda U
nnsxeit. Otens npegnaraet 16 Homepos. M3 okoH oTkpbiBatoTcs
XMBOMMUCHbIE BUBI HO MOPE M ANbbl.

Fermeture de fin octobre & fin mars
Closed from the end of October until the end of March

Chiuso di fine ottobre a fine marzo
3aKpBIT € KOHLA OKTABPA NO KOHel MapTa

@OPXPOOE®S
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- 58 avenue Jean Mermoz
+33(0)4 93760436
info@hotel-brisemarine.com
www.hotel-brisemarine.com

() 1ARIFS CHAMBRE
DOUBLE

De 235€ a 307 €
Petit déjeuner : 18 €
(9 € pour les enfants)

% DOUBLE ROOM
PRICES

From €235 to €307
Breakfast: €18

(€9 for children )

() PrEZZI CAMERA
DCOPPIA

Da 235 € a 307 €
Prima colazione : 18 €

(9 € per i bambini)

W CTOMMOCTb
OBYXMECTHOIO HOMEPA
o1 235 € po 307 €

3aeTpak: 18 €

(9 € ana pereit)



La Villa Cap Ferrat™

O e boutique Hétel & Spa La Villa Cap Ferrat dispose de 22
chambres et propose un parking privé, un bar, des snacks, une piscine
et de nombreux fransats, un spa avec sauna ef jacuzzi de nage en
accés gratuit, une salle pour les pefits-déjeuners couverte avec vue sur
la piscine et la mer.

F The boutique Hotel & Spa La Villa Cap Ferrat has 22 rooms and
offers private parking, a bar, snacks, a swimming pool and numerous
sunbeds, a spa with sauna and swimming jacuzzi free of charge, a
breakfast room with a view over the swimming pool and the sea.

Ol boutique Hotel & Spa La Villa Cap Ferrat dispone di 22 camere
e offre parcheggio privato, bar, snack, una piscina e numerosi lettini
sdraie, un centro benessere con sauna e vasca idromassaggio ad
accesso gratuito, una sala colazioni con vista sulla piscina e mare.

W bymvk-cna-otens La Villa Cap Ferrat npeanaraer 22 nomepa,
YOCTHYIO QBTOCTOHKY, Bap, 3akycouHble, BACceMH ¢ LIE3NOHTamMK
B BonbloM KONMMYEeCTBE, CMNA-CANOH C CAyHOM W MNGBATENbHbIM
AXakysu B ceobofHoM foCTynMe, 3an ANA NPMEMA 3ABTPAKA C BMAOM
Ha BacceitH U mope.

Fermeture de novembre & mars - Closed from November to March
Chiuso da novembre a marzo - 3akpeieaetca Ha nepHog ¢ HOABPS Mo MapT

13

= 49 avenue Denis Sémeéria
+33(0)49376 2424
info@villacapferrat.fr
www.hotel-villa-cap-ferrat.com

() TARIFS CHAMBRE
DOUBLE

De 128 € 4 528 €
Petit déjeuner : 16 €

¥ DOUBLE ROOM
PRICES

From €128 to €528
Breakfast: €16

() PREZZI CAMERA
DOPPIA
Da 128 € a 528 €

Prima colazione : 16 €

W CTOMMOCTb
OBYXMECTHOIO HOMEPA:
ot 128 € po 528 €

3aeTpak: 16 €

@@
@E@®®®



Hotel L'Oursin

() peiit hotel plein de charme dans un esprit cosy, situé au coeur
du village, & quelques pas de la plage, du port et des commerces.
Vues mer ou patio depuis les 13 chambres.

& Small hotel full of charm in a cozy spirit, located in the heart
of the village, a few steps from the beach, the port and the shops.
Sea or patio views from the 13 bedrooms.

() Piccolo hotel pieno di fascino in uno spirito ccc%gliente, situato
nel cuore del paese, a pochi passi dalla spiaggia, dal porto e dai
negozi. Vista sul mare o sul patio dalle 13 camere.

W Hebonbloi ouapoBaTentHbli OTeNb € YIOTHOM atmocdepoid,
PACNONOKEHHbIA B CAMOM LIEHTPE AePEBHM, B HECKONBKUX LIArax
OT NAsAXa, NopTa M marasuHoe. M3 ecex 13 Homepos oTkpbIBaeTCS
BM HO MOPE UNW BHYTPEHHWA ABOPHK.

Quvert foute 'année - Open allyear round - Aperto tutto 'anno - PaGotaer
Kpyrblki roa

= 1 avenue Denis Séméria
+33 (0)4 93 76 04 65

+33 (0)6 67 36 31 93
reception@hoteloursin.com
www.hoteloursin.com

() TARIFS CHAMBRE
DOUBLE

De 60 € & 140 €

Petit déjeuner: 10 €

* DOUBLE ROOM
PRICES

From €60 to €140
Breakfast : €10

() PREZZI CAMERA
DCOPPIA

Da 60€a 140 €
Prima colazione : 10 €

W CTOMMOCTb
OBYXMECTHOIO HOMEPA:
or 60 € po 140 €

3aetpak: 10 €

DO ®
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CLASSIFIED FURNISHED TOURIST ACCOMMODATION

.,_.ThMENTI AMMOBILIATI PER USO TURISTICO CLASSIFICATI

JLUIROBAHHIE MEGTHPOBAHHBIE HOMEPA -

Qe} @m W EEKEX

() Luxveuse et confortable maison de village de 140 m? sur 2 - 22 avenue Claude Vignon
niveaux & 150 m de la plage, du portet des commerces. 6 personnes, :  Le Clos Vignon

3 chambres et 3 salles de bain, garage, parking, terrasse vue mer. +33(0)6 21049673
flobertdelattre@laposte.net

¥ Luxurious and comfortable villaﬂe house of 140 m? on 2 levels
150 m from the beach, the port and the shops. 6 people, 3 bedrooms
and 3 bathrooms, garage, parking, terrace with sea views.

() Lussuosa e confortevole casa di 140 m? su 2 livellia 150 m dalla
spiaggia, dal porto e dai negozi. 6 posti letto, 3 camere e 3 bagni,
garage, parcheggio, terrazza vista mare.

W PockoLWHBIA, YROBHbIN 2-3TaxHbIA Aom nnowanasio 140 m? 8 150
M OT MK, NOPTA U MArA3MHOB. 3 CNANbHU U 3 BAHHBIX KOMHQTBI,
rapaX, ABTOCTOSIHKA, TEPACCA € BUAOM HA MOpe.

15
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() Vila individuelle avec 7 appartements sur 2 étages. La Villa
Artemys - Five Stars Holiday House propose des hébergements avec
une connexion Wi-Fi gratuite, la climatisation, un jardin et une terrasse.

% Detached villa with 7 aﬁarimenrs over 2 floors. Villa Artemys -
Five Stars Holiday House offers accommodation with free WifFi, air
conditioning, a garden and a terrace.

) villa indipendente con 7 appartamenti su 2 piani. La Villa Artemys - Five Stars Holiday House offre
sistemazioni con WiFi gratuito, aria condizionata, giardino e ferrazza.

W Yacruas sunna npegnaraet 7 ksaptup Ha 2 staxax. [atmaeéagounsiit anapt-otens Villa Artemys
Five Stars Holiday House npeagnaraet anapramentsl ¢ 6ecnnatieim Wi-Fi goctynom B Uuteprer,
KOHAULIMOHEPOM, CAAOM U TePPACOH.

- 20 avenue Claude Vignon
+33(0)4 97 08 3082
+33(0)67656 17 43
mauro.esp@hotmail.it
https:/fshh.fr/fr/travelers/

Wm @M’ %{a‘b Rahah

O Appartement de 100m? pour 4 personnes, situé dans le
Cap-Ferrat, au rez-de-chaussée d'une villa provencale des années 50, &
Possibilité d'accueillir 2 personnes supplémentaires dans une 3éme g
chambre attenante (tarif spécial).

& 100m? apartment for 4 people, located in Cap-Ferrat, on the ground floor of a Provencal villa from
the 50's. Possibility of accommodating 2 additional people in a 3rd adjoining bedroom (special rate).

() Appartamento di 100 m? per 4 ersone, situato a Cap-Ferrat, al piano terra di una villa provenzale
\ppar st SpSlsp | -ap P 7 : P!
degli anni '50. Possibilita di ospitare altre 2 persone in una terza camera attigua (tariffa speciale).
g p p g p

W Keaptvpa 100 m? Ha 4 uenoseka B Kan @eppa Ha nepeom 3Taxe NPOBAHCONLCKOM BUAMLI,
noctpoeHHoi B 50-x rogax. BoamoxHOCTb pasmeleHms 2 JONONHUTENbHBIX YENOBEK B 3-M CMEXHOM
Homepe (cneuransHsii Tapud).

- 47 avenue Prince Rainier lll
de Monaco

+33(0)6 2049 46 03
+33(0)493760874
pasmai@free.fr
www.villa-pas-mai.net




—> AGENCE DU LITTORAL*

1 place du Centenaire
10 avenue Mermoz

+33 (0)4 93 01 23 23
+33(0)4 93 01 21 83
info@agence-littoral.com
www.agence-littoral.com

—> ATUR MEDITERRANEE
CAP FERRAT*

4 avenue Denis Séméria
+33(0)493760217
info@azur-mediterranee.com
www.azur-mediterranee.com

—> BBII BERENGUER &
BERENGUER [MMOBILIER
INTERNATIONAL

7 quai Lindbergh
+33(0)4 97 22 24 83

bbii.immo@gmail.com
www.bbii.fr

—> BEAUCHAMP ESTATES
SAINT-JEAN-CAP-FERRAT

5 avenue Claude Vignon
+33 (0)4 93 04 73 03
info@beauchamp.com
www.beauchamp.com

—> CAPRIVIERA

7 avenue Denis Séméria
+33 (0)4 93 76 86 95
contact@capriviera.com
www.capriviera.com

owm@wfwwr

REAL ESTATE AGENCIES - AGENZIE IMMOBILIARI - ATEHTCTBA HELBHXMMOCTH

—> CARLTON GROUP REAL
ESTATE®

Quai Lindbergh

+33(0)9 81 10 11 56
+33(0)7 81 77 89 67
cap-ferrat@carlton-group.com
www.carlton-international.com

> COTE DAZUR SOTHEBY'S
INTERNATIONAL REALTY

3 avenue Denis Séméria

+33(0)4 9292 12 88

info@cotedazur-sothebysrealty.

com
www.cotedazur-
othebysrealty.com

—> ENGEL & VOLKERS

1 avenue Denis Séméria

+33 (0)4 93 54 93 42
cotedazur@engelvoelkers.com
www.engelvo qkers.com/
cotedazur

—> FMCREAL ESTATE®

16 avenue Jean Mermoz
+33 (0)6 27 62 12 32
contact@fmc0é.fr
www.fmc06.fr

—> G REALTY®

27 avenue des Fleurs

+33 (0)6 75 56 38 32
info@g-realty.fr

www.g-realty.fr
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. saisonniéres -
¢ renfals -
¢ [pegnaraert cesoHyio apenHay
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—> JOHNTAYLOR™

1 bis avenue Albert 1er

: +33(0)4 93 76 02 38
. sliean@john-taylor.com
: www.john-taylor.fr

: —> KNIGHT FRANK CAP

. FERRAT

. 1 avenue Denis Séméria

© +33(0)4 22 17 3200

. capferral@frknightfrank.com
: www.estatenetfrance.com/fr/

—> MCIREAL ESTATE

. 6 avenue Claude Vignon
: +33(0)4 93768066

: contaci@mci-estate.com
© www.mci-estate.com

—> MARKS REAL ESTATE

: 6 avenue Jean Mermoz
433 (0)4 93 76 87 54
: marks@marks.fr
 www.marks.fr

- = SAILLS*

© 8 avenue Jean Mermoz
433 (0)4 93 76 80 80
¢ capferrat@savills.com

© www.savills.fr

Propose  des  locations
Offers seasonal
Offre offitii stagionali



Le3 reslaLaS,
DS €6 GUACIENS

RESTAURANTS, BARS AND ICE CREAM PARLOURS
RISTORANTI, BAR E GELATERIE
PECTOPAHbI, BAPbl U KA®E-MOPOXEHOE




RESTAURANTS, BARS & GLACIERS DU PORT

HARBOUR - PORTO - MOPTY

Disa,

() Spécialités italiennes et méditerranéennes. Cuisine de la mer et
gasironomique.

.
¥ ltalian and Mediterranean specialties. Seafood and gourmet cuisine.

(] Specialitd italiane e mediterranee. Cucina di mare e gastronomica.

W MranesHekas M cpegusemHomopceKas KyxHs. Mopenpogykre! u
racTpoHoMMYecKWe bnioag.

() Cuisine méditerranéenne. Spécialités de poissons. Péche locale. Produits
de saison.

¥ Mediterranean cuisine. Fish specialties. Local fish. Seasonal products.

() Cucina mediterranea. Specialita di pesce. Pesca locale. Prodotti di
stagione.

W CpeausemHomopckas kyxHs. PoibHbie 6miopa. Mecthas  poiba.
Ce3oHHble NpoAyKTbI.
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-» Quai Lindbergh

+33(0)6 14883132
info@divarestaurant.fr

Ll

- Quai Virgile Allari
+33(0)4 93760101
equinoxe.resto@
gmail.com



Quacien Yanitle & (Chacslat,

() Glacier artisanal. Milkshakes. Smoothies. Mocktails. Apéritifs.

¥ Home-made ice cream parlour. Milkshakes. Smoothies. Mocktails. Aperitifs.
() Gelateria artigianale. Milkshakes. Frullati. Analcolici. Aperitivi.

= Mo&oxeuoe pemecneHHoro npouseoAcTed. MonouHble KOKTEMNM.
Cmyan. Mokreitnu. Aneputmesl.

Do, (Joélette

O cuisine traditionnelle, tournée vers la mer. Spécialités de zarzuelq,
paélla, sole meuniére...

"‘ &' s P . ags
%k’ Traditional and sea food cuisine. Specialities of zarzuela, paella, "sole
meuniére"...

() Cucina tradizionale orientata ai prodotti del mare. Specialith di zarzuela,
paélla, sogliola...

W TpaguumonHas kyxHsa ¢ obunuem mopenpogykroe. Pupmertbie Gnioga
zarzuela, paella, sole meuniére...
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- Quai Virgile Allari
+33(0)612341170
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- Quai Virgile Allari
+33(0)49376 1438
www.lagoeette-
saintjeancapferrat.fr



Do, Maison duw Yin, Runkell

() Cave etbar a vin. Petite restauration. Dégustations privées et événements
conceptuels.

Al
2 Cellar and wine bar. Snacks. Private tastings and themed events.
() Cantina ed enoteca. Spuntini. Degustazioni private ed eventi.

W BuHHbit norpe6 u Bap Hebonbwoit pectopan. [eryctaupa w
KOHLIeNTyanbHble NPA3aHUKM.

() Restaurant sud-américain, combinant les cuisines latino-américaine et
méditerranéenne. Cuisine de partage.

A=
$ South American restaurant offering a fusion of Latin American and
Mediterranean cuisine. Sharing dishes.

" Ristorante sud americano, che unisce cucina latino americana e
mediterranea. Piatti da condividere.

W IOXHOAMEPUKAHCKMIA peCTOPAH, COYETAIOLLMIA NATUHOaME PUKAHCKYIO
U Cpeamn3eMHOMOPCKYIO KyXHU. [1pUroToBneHue NULLM AN8 COBMECTHOTO.

Deéo Déa, - Hssiette aw Boeu)

() Restaurant, bar, lounge. Spécialité : Boeuf Paradis. Frites maison.
¥ Restaurant, bar, lounge. Speciality : Boeuf Paradis. Homemade chips.

() Ristorante, bar, lounge. Specialita : Boeuf Paradis. Patatine fritte fatte in
casa.

W Pecropan, 6ap, nayHx-6ap. PupmenHoe 6miofo — roesguHa nog
coycom «[lapagu». Kaptodens $ppu no-gomawHemy.

) cuisine méditerranéenne, poissons frais et cuisine maison.
R ; s 2

¥ Mediterranean cuisine, fresh fish and home-made dishes.
() Cucina mediterranea, pesce fresco e piatti fatti in casa.

W CpeprzemHOMOPCKas racTpoHOMUS, M306unue ceexei pbibbl u
AOMALUHAR KYXHS.
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= Quai Virgile Allari
+33(0)6659617 13
lamaisonkurkoff@
yahoo.com

- Quai Virgile Allari
+33(0)6 743977 18
+33(0)6 86 1207 85
contact@lamusares-
taurant.com
lamusarestaurant.
com

= Quai Virgile Allari
+33(0)493857950
www.saint-jean-cap-
ferrat.assietteau-
boeuf.fr
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- Quai Virgile Allari
+33(0)493761297



Do, Quai, 28

O Spécialité fruits de mer. Péche locale et produits du marché.
% Seafood specialty. Local market produce and fish.

(1] Specialitd di pesce. Pesca e prodotti locali del mercato.

W Cneumanusaums - mopenpogykTsl. MecTHas pbiBa u pbIHOYHbIE NPOMYKTI.

) Pizzas napolitaines, socca, formule apéritif. Cuisine italienne.
A . . s .
* Neapolitan pizza, socca, aperitif. ltalian food.

O Pizze napoletane, socca (specie di farinata), formula aperitivo.
Cucina italiana.

W Heanonutanckas nMuua, 6AMHBI U3 TOPOXOBON MYKH, CET C ANEPUTUBOM.

Mranbanckas KYXHA.

WNonna by Palema

() Trattoria italienne, spécialité de pizzas au feu de bois et poissons frais.

Ale.
2 Italian rattoria, pizza cooked in wood-fired oven and fresh fish specialities.

() Trattoria italiana , specialita di pizza e pesce fresco.

W Uransanckas TpatTopus, ¢upmenHoe Bniogo — nuuua - ceexas poiba.

(B famon
@G
= Quai Virgile Allari
+33(0)489 148045

contact@lequai28.com
www.lequai2B8.com

- Quai Virgile Allari
+33(0)981793445
www.madamepizza.fr

- Quai Virgile Allari
+33(0)489227096
events@paloma-
beach.com

www.nonna
restaurant.fr
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RESTAURANTS, SNACKS, BARS & GLACIERS DU VILLAGE
VILLAGE - VILLAGGIO - TOPO/[E

BBS Yhe Qfine Bar

() Bar & vin, & gins et & cocktail - Tapas - Vente & emporter de vins et
champagnes.

@ce
®

& Wine, gin and cocktail bar - Tapas - Wine and champagne bottles to

takeaway. : = 9place Clemenceau
+33(0)6 68839957
{ 'Vino, gin e cocktail bar - Tapas - Vendita vini e champagne da asporto. bbstL;winebar@

W bap: suHo, axuH, kokTennu. Tanac. Mpoaaxa BUHG M LWIAMMNAHCKOTO Ha gmail.com

BBIHOC.

@200

- Place Clemenceau
+33(0)493760414

Deara cocktails, glacier, breakfast, lunch. Ouvert depuis 1946.
P Cocktail bar, ice cream parlour, breakfast, lunch. Open since 1946.
() Cocktail bar, gelateria, colazione, pranzo. Aperto dal 1946.

W bap npeanaraeT KOKTeNNM, MOpPOXeHoe, 3aBTPakM U obesbl. OTKpLIT €
1946 ropa.
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Do Bar du Pant

() Bar-restaurant d'ambiance musicale. Cuisine méditerranéenne.
"‘b - . ..

2 Musical bar-restaurant. Mediterranean cuisine.

‘ ' Bar-ristorante musicale. Cucina mediterranea.

W Bap-pectopat ¢ mysbikoit. CpefraemMHOMOpPCKas KyXHs.

Do, Qadillac

O Bar-restaurant, a la cuisine franco-italienne. Pizzeria.
Al

¥ Bar-restaurant serving Franco-ltalian cuisine. Pizzeria.
] Bar-ristorante con cucina franco-italiana. Pizzeria.

W bap-pecropaH $paHLy3ckoi 1 utanssHckon Kyxuu. Muuuepus.

Do, Capitaine ook

() Cuisine tradifionnelle, produits de la mer et saveurs méditerranéennes.

“; g . . .
& Traditional cuisine, seafood and Mediterranean flavours.
() Cucina tradizionale, prodotti del mare e sapori mediterranei.

W TpapguumoHHas KyxHs, MOpenpopyKTsl u Bkycel CperaeMmHOMOpLS.

Do, Laint Yean

() cuisine tradifionnelle nicoise et familiale.

Al

ZF Traditional, family-friendly nicoise cuisine.
() Cucina tradizionale di Nizza e familiare.

W TpapmumoHHas pomatuHss KyxHs pervora Huuup.
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- 2 av. Jean Mermoz
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= 11 av. Jean Mermoz
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capitaine-cook@
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- 7 place Clemenceau
+33(0)4 233507 04



=l (D)
Mademaiselle Laint-Yean-Cap C}e}z}uu‘, ® =MW

o @ (E)
() Restaurant. Brasserie. Bar. Salon de Thé. Boutique. 5 TR G @ &/
¥ Restaurant. Brasserie. Bar. Tea Room. Shop. yorEREDERE
() Ristorante. Brasserie. Bar. Sala da t. Boutique. Séméria

: +33(0)493019351

W Pectopan. bpaccepu. bap. HaiiHbii canoH. byTuk. ! contact@

mademoiselle.fr
www.mademoiselle.fr

LKea, KQide Restaunrant

() Cuisine traditionnelle. Plat du jour, carte, menus pizzas, hamburgers et : ﬁ?u]:
vente G emporter. : \“

¥ Traditional cuisine. Dish of the day, set menu, pizza menus, hamburgers it b chiad il

and takeaway. Séméria
: +33(0)686134297
() Cucina tradizionale. Piatto del giorno, mend fisso, pizza, hamburger e | seasidecafe@free.fr

piatti da asporto.

W bBniopo aHe, meHio, N1uud, rambyprepbl M Ad Ha BbIHOC.

RESTAURA
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BARS & RESTAURANTS D’HOTELS

HOTELS - OTESIEM

= 71 bd Général de - Le Club Dauphin

GW—HM &(M -FM Retius +33 (0)4 93 76 50 92
1 www.fourseasons.

clubdauphin.capfer-

SRk com/capferrat
A FM W H P rat@fourseasons.com
PA LACE - Restaurants
+33 (0)4 93 76 53 65

restaurant.capfer- ,@ O
rat@fourseasons.com A (i-:‘\
E3MICHELIN
e (ap

() Le Chef étoilé Michelin Yoric Tizche propose de grands classiques provencaux revisités, auxquels il
apporte une fouche contemporaine aux influences de la toute proche Méditerrannée.

Ape.
@ Michelin-starred Chef Yoric Tieche offers revisited great Provencal classics, to which he brings a
contemporary touch with influences from the nearby Mediterranean.

() Lo chef stellato Michelin Yoric Tische propone grandi classici provenzali rivisitati, ai quali porta un
tocco contemporaneo con influenze dal vicino Mediterraneo.

W 3sé3pHbiit weg-nosap Mopuk Tuews npegnaraet aHameHUTsie Knaccuyeckue biopa MNposakca B
cBoéM ucnonHeHnu. OH NPUBHOCHT B HUX COBPEMEHHbIE HOTKM CO CPean3eMHOMOPCKMM OYQPOBAHUEM.
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Do, Yéranda,

() Ambiance « Bistrot Chic ».

& "Bistrot chic" style.

() Atmosfera "Bistrot chic”.

W Armocdepa wukapHoro Buctpo.

O Cocktails, carte |zakaia en saison estivale.
¥ Cocktails, Izakaya menu in summer season.
] ) Cocktail, menu Izakaia nella stagione estiva.

W Kokreinu, MeHIo MA3AKAs B NETHUIA CE30H.

() Restaurant Méditerranéen de bord de mer.
¥ Mediterranean restaurant by the sea.
‘ ' Ristorante mediterraneo con vista mare.

W CpeausemHomopckuin pectopaH Ha Gepery
Mmops.




= 3 av.Jean Monnet

+33(0)493763100

HM RM"R‘;’VW ek www.royal-riviera.com

resa@royal-riviera.com

CICICACY
LACKS
asmin Quu & Dounge
() Cuisine internationale qui invite au voyage. Bar et restaurant vue mer avec terrasse a ciel ouvert.

2= - .. . . . .
¥ International cuisine thattakes you on a journey. Bar and restaurant with open-air terrace overlooking
the sea.

() Cucina internazionale che invita al viaggio. Bar e ristorante vista mare con terrazza all'aperto.

W Kyxus Hapopos mupa, npurawaiouas B nytewectsme. bap u pecropat ¢ eugom Ha mope ¢
Teppacoi nog, oTKpPbITbiM Hebom.

Do, Yanle du Royal

() Cuisine gastronomique d'inspiration méditerranéenne. Terrasse vue mer.
e

¥ Gourmet cuisine with Mediterranean influences. Terrace with sea views.
) Cucina gastronomica d'ispirazione mediterranea. Terrazza vista mare.

W UasickanHas kyxHs & gyxe CpegusemHomopss. Teppaca ¢ BULOM Ha Mope.
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e GUap Ban

() Ambiance feutrée et conviviale. Terrasse ouverte sur les
jardins de I'hétel.

I Cosy and friendly atmosphere. Terrace opening onto the
hotel gardens.

() Atmosfera accogliente e conviviale. Terrazza aperta sui
giardini dell’hotel.

W CnokoiiHas M3bICKaHHAS, HO B TO Xe Bpems papyLuHas
atmocdepa. OTKpbITa TePPACA BbIXOAUT HA CAfbl FTOCTUHULIBI.

- 3 av. Jean Monnet

HM Wﬂy*** +33 (0)4 93 76 58 00
delcloy@vacancesbleues.fr
www.hotel-delcloy-capferrat.com

Restaurant Les 2 Caps @ =@ (L)

() Cuisine francaise. Entrée et dessert sous forme de buffet, plat servi & l'assiette.

A

Z French cuisine. Buffet style starters and desserts, main dishes served at table.

() Cucina francese. Antipasto e dessert serviti a buffet, piatto principale servito al tavolo.

W Dpanuysckas KyxHs. [ocTam NpegnaraioTes 3akycku M lecepTbl B BUAE LIBEACKOTO CTOMA, 0 Takxke
BTOpble Bnoaa.

T

Y
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RESTAURANTS DE PLAGE

BEACH - SPIAGGIA - MNJI59KE

Batema Beach,

() Paloma Beach propose des mets méditerranéens ainsi que sa spécialité :
le poisson grillé.

=Y

. > Cheminde
. Saint-Hospice
P Paloma Beach offers Mediterranean dishes as well as its specialty: : +33(0)493016471

grilled fish. i events@paloma
! -beach.com
() Paloma Beach offre piatti mediterranei e la sua specialita : il pesce alla griglia. : www.paloma-beach.

W Paloma Beach npeanaraet 6nioga cpeamnaeMHOMOpCKoit KyxHu, a Takxe = €O

coe ¢pupmeHHOEe Brlofo: pbiby Ha rpune.

Dlage de Passable ICIEK::

: = Chemin de

() Cuisine méditerranéenne actuelle et fraiche, basée exclusivement sur les | passable
produits de saison. ! +33(0)493760617
¥ Modern and fresh Mediterranean cuisine, based exclusively on seasonal : Plagedepassable@
prodUCIs. : orange.fr

. www.plage-de-
() Cucina mediterranea moderna e fresca, basata esclusivamente su prodofi i passable.fr

di stagione.

L J COBPEMEHHOR CpelX3eMHOMOPCKOaA KYXHA HMCKNIOYHMTENBHO M3 CBEXMX
CE30HHBIX NPOAYKTOB.
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SNAC KS SAISON ESTIVALE - SUMMER SEASON

L'ESTATE - TOJIbKO B CE3OH

SPUNTINO - 3AKYCKA

Rnack dei Pin @8 m

. . . . - Plage Cros dei Pin
() sandwichs, salades, boissons, glaces, beignets ...sur place ou demporter.  © 55 00 /9551 56

Al
& Sandwiches, salads, drinks, ice cream, donuts ... on site or o take away.
O Panini, insalate, bibite, gelati, ciambelle... sul posto o da asporto.

W CaHpeuum, canatbl, HAMUTKK, MOPOXEHOE, MOHYMKU HO MECTE M HA BLIHOC.

De, Cabanen Cap Ferrat

() Snacking gourmet aux influences méditerranéennes, a base de produits
authentiques et soigneusement sélectionnés.

: =68 avenue Jean
: Mermoz

& Gourmet snacking with Mediterranean influences, based on authenticand  © +33 (0)5 5007 08 12
carefully selected products. i www.cabanoncap
: ferrat.fr

() snack gourmet con influenze mediterranee, a base di prodotti genuini e
accuratamente selezionati.

W AnneTutHele 3aKYyCKM B CPEAM3EMHOMOPCKOM CTMRE M3 TILATESNbHO
OTOBPAHHBIX MECTHBIX NPOAYKTOB.

D Plage de Passable

() sandwichs, boissons, salades, glaces, sucreries diverses... :
Vietbs ‘ SR, Rk ! +33(0)4937606 17

2. . . .
& Sandwiches, drinks, salads, ice cream, sweets...

O Panini, bibite, insalate, gelati, dolci...

W Bytepbpopasl, HAMUTKM, CANATL, MOPOXEHOE, PA3NMYHbIE CNAROCTH...
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SHOPS AND SERVICES
COMMERCI E SERVIZI
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i luneniation, I

Food - Alimentari - Muranue

BOUCHERIE DU CAP-FERRAT

Butcher’s shop - Macellaio
MscHoM marasmH

5 avenue Jean Mermoz
+33(0)4 83 39 16 21
www.boucherie-cap-ferrat.fr

BOULANGERIE DU PORT

Bakery - Panetteria - Bynounas
5 avenue Jean Mermoz
+33(0)62207 11 14

BOULANGERIE LES DELICES
DE MARIUS

Bakery - Panetteria - Bynounas
1 avenue Claude Vignon
+33(0)6 2207 11 14

LA BOUTIQUE DE
MADEMOISELLE

Epicerie fine, pétisserie,
glacier - Delicatessen, pastry,
ice cream par|our - Negozio
di gastronomia, pasticceria,
gelateria - Oenukartecs,
KOHAUTEPCKME M3nenms,
MOPOXeHoe.

2 avenue Denis Séméria
+33 (0)4 93 01 93 51

CASINO SHOP
Supermarché - Grocery store
Supermercato  Cynepmapket
Place du Centenaire

+33(0)4 9387 24 58

LA CAVE DE SOPHIE

Cave & vin - Wine shop
Enoteca - BuHHbIA marasmu
8 avenue Jean Mermoz

+33 (0)4 93 54 40 59

POISSONNERIE

Fish shop - Pescheria - PoiBHbiii
MQrasmH

Place du Centenaire

+33 (0)6 02 05 43 59

s

Beauty and wellness - Bellezza e

bL"l’I-’JSbUIC‘ = KII."_‘I-LOI"_I W 300OpOoELe

GESUINO COIFFEUR CREATEUR
Salon de coiffure & barbier

Hair salon & barber

Parrucchiere & barbiere
Mapukmaxepckas &
Mapukmaxepckas

Quai Lindbergh

+33 (0)4 93 62 26 63

www.planity.com

LES GARCONS

Salon de coiffure - Hair salon
Parrucchiere - Mapukmaxepckas
Quai Virgile Allari

+33 (0)493760277

+33 (0)620 11 20 65

www.beachwear-cap-ferrat.fr

33

LE SPA DU CAP

Institut de beauté & Spa - Beauty
salon & Spa - Istituto di bellezza
& Spa - CanoH kpacotsl & Cna
10 rue du Vallon

+33(0)6 50 36 18 32
www.beaute-spa-capferrat.fr

contaci@beaute-spa-capferrat.fr

LE SPA DU GRAND-HOTEL

DU CAP-FERRAT, A FOUR
SEASONS HOTEL*™**** Paace
Institut de beauté & Spa - Beauty
salon & Spa - Isfituto di bellezza
& Spa - CanoH kpacotel & Cna
+33 (0)4 93 76 50 50

71 boulevard Général de Gaulle
www.fourseasons.com/ fr/

capferrat/ spa
PARFUMERIE AUGIER

Parfumerie sélective & Institut
de beauté - Luxury perfumery
& Beauty salon - Profumeria
selettiva & Istituto di bellezza -
Cenekm1eHas napdromepms &
CanoH kpacorTs

16 avenue Jean Mermoz

+33(0)4 937617 55

parfumerie.augier@gmail.com




- A DOMICILE
Home services - Servizi a
domicilio - Ha aomy

CORINNE CHATEAU

Massage, coiffure, maquillage,
soins énergétiques - Massage,
hairdressing, make-up, energy

treatments - Massaggi, parrucchiere, :

frucco, frattamenti energetici
Maccax, napukmaxepckas,
BU3QKMCT, SHEproTepanms.

+33 (0)6 71 49 02 69

EMANUELA ESTHETIQUE
Esthétique & domicile - Mobile
beautician - Estefista a domicilio

YCHYM KoCMeTonora Ha AOMy
+33 (0)6 87 81 49 03

SANTAMBROGIO NELLY

Prothésiste ongulaire, manucure,
pédicure - False nails, manicures,

pedicures - Protesi unghie, manicure, :

pedicure - HaknagHsie Horv,
MOHUKIOP, NeaMKiop
+33 (0)6 11 9524 48

| Q| Déconation,

Home decor - Decorazione

Odopmnenue

ALIEVNA CONCEPT STORE
Quai Virgile Allari
+33 (0)4 89 74 62 09

JARDINS D’ORIENT

5 avenue Jean Mermoz
+33 (0)4 937607 71
www.jardinsdorient.com
jardorient@gmail.com

MAISON TRALALA
Quai Virgile Allari
+33 (0)9 53 98 22 63

contact@maisontralala.com

SABRINA CAP-FERRAT

Quai Virgile Allari

+33 (0)4 93 55 53 81
contact@sabrinacapferrat.com
www.sabrinamontecarlo.com
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Others - Altri - Pasnoe

KIOSQUE SAINT-JEAN-CAP-
FERRAT

Vente de presse nafionale et
internationale, carterie timbres,
livres, souvenirs, café, confiseries
Sale of national and international
press, stamps, cards, souvenirs,
coffee, sweets

Vendita di giornali nazionali ed
internazionali, cartoline,
francobolli, souvenirs, caffe,
confetteria

Mpoaaxa dpaHuyackoi 1
MEXAYHAPOAHOM Npecchl,
OTKPLITOK, MApPOK,
NPEKPALLEHHBIX M3AAHWHA,
cyBeHMpoB, kode M cnagocTert
Place du Centenaire

+33(0)493 851633
LES FLEURS DU CAP

Fleuriste - Flower shop
Fiorista - LiseTouHbiit marasmH
6 avenue Claude Vignon
+33(0)4 93 01 01 00
fleursducap@gmail.com

PEPINIERE MARCARELLI
Garden center - Vivaio
[MuTomMHMK

44 avenue Denis Séméria

+33 (0)4 93 76 05 41
TABAC DU PORT

Tobacco shop - Tabaccaio Ta6ak
Location de frotfinettes electriques,
visites en segway, distributeur
d'argent automatique

Rental of electric scoofers,
segway tours, ATM

Noleggio scooter elettrici, tour

in Segway, ATM

ApeHraa anekTpuHeckux
COMOKATOR, 3KCKYPCHM HA
cersenx, bankomar

12 avenue Jean Mermoz

+33(0)6 113834 47



Galleries - Gallerie - [anepes

AOUN & VESTRI ART GALLERY

9 place Clemenceau

+33(0)4 93767070

ART GALLERY EXCELLENCE
Galerie d'antiquités - Antique
gallery - Galleria d'antiquariato
[anepes anmMkeapuara

16 avenue Jean Mermoz

+33 (0)4 93 81 33 38
contaci@galexc.fr

FERUS GALLERY - DIDIER
VILTART

Quai Virgile Allari
+33 (0)4 93 88 27 57
www.ferus-gallery.com

INTERIORS BY K

Quai Virgile Allari

+33 (0)7 69 39 41 39
infoaphroditesarl@gmail.com
www.interiorskdesign.com

g drmbiien

Real estate - Immobiliare

HepeuxumocTts

Voir page 17 - See page 17
Vedi pagina 17 - Cmotpets
crpanmuy 17.

o Aautisme

Sailing - Nautica - Bogibiit

cnopt

- ACCESSOIRES
Accessories - Accessori

MpuuapnexuHoctu ans cnopta

CAP FERRAT DIVING SHOP

Equipements de loisirs aquatiques
adultes et enfants.

Adult and children's water leisure
equipment.

Attrezzature affivitd acquatiche

35

per adulti e bambini.
BoaHoe cHapsxeHue ans
B3POCLIX M ASTEN.

Quai Virgile Allari

+33(0)6 89269525
capferratdiving@icloud.com
www.capferratdiving.com/

le-shop




- AGENCES MARITIMES &
LOCATION DE BATEAUX

Maritime agencies & boat rental

Agenzie marittime & noleggio di
barche - Mopckoe arentctso &
apeHAa CyaHa

BLUE HAT BOAT RENTAL
Quai Virgile Allari

+33 (0)6 62 61 05 54
rental@bluehatboatrental.com
www.bluehatboatrental.com

LACOCHE YACHT
MAINTENANCE

Quai Virgile Allari

+33 (0)6 22 37 51 99
didierlacoche@gmail.com
www.lacoche-yacht-
maintenance.fr

OLYMPIC MARINE

Quai Virgile Allari

+33 (0)4 93 76 89 98
coniud@o|ympic-mu|'ine.com
www.olympic-marine.com

PRESTIGIOUS YACHTING

19 avenue Denis Séméria

+33 (0)4 93 37 86 08
charter@prestigiousyachting.com
WWW. presﬁgiousyuchﬁng.com

SEALUX YACHTING
Quai Lindbergh

+33 (0)4 939270 00
info@sealuxyachting.com
www.sealuxyachting.com

- MECANIQUE
GARDIENNAGE - Shipchandler
Cantieri navali - Cynosepds

CHANTIER NAVAL
SAINT-JEAN

Quai Virgile Allari
+33 (0)4 9376 02 57

office@chantiernavalsaintjiean.com

LACOCHE YACHT
MAINTENANCE

Quai Virgile Allari

+33 (0)6 22 37 51 99
didierlacoche@gmail.com
www.lacoche-yacht-
maintenance.fr

N Dhatoghaphes
++4+

et antistes

Photographers and artists
Fotografi e artisti - Pororpadsi u

neaten UCKYCCTeA

L’ATELIER CLAUDIA CESARINI
CLODART CREATION

Arfiste peintre, illustratrice
Painter, illustrator - Pittrice,
illustratrice - XyaoxHuk
wnnlocTpaTop

+33 (0)6 64 20 93 51
cesarini.claudia@gmail.com
www.claudiacesarini.com
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ERIC MEOZZI PHOTOGRAPHY

Photographe - Photographer
Fotografo - @otorpad
+33(0)6 67 21 42 45
ericmeozziphotos@gmail.com
www.ericmeozzi.fr

Prét-a-porter & Accessori

MNpet-a-nopte & Akceccyapsl

ALIEVNA CONCEPT STORE
Quai Virgile Allari
+33 (0)6 71 54 57 03

BOUTIQUE ALLURE

16 avenue Jean Mermoz
+33 (0)7 85 39 46 33

ALLURE SHOES

14 avenue Jean Mermoz

+33 (0)7 85 39 46 33
AMBIENCE

3 avenue Denis Séméria
+33 (0)7 85 39 46 33

HELL'S & BULLES

Bijouterie - Jewellery - Gicielleria
tOBenupHbIt MarasmH

3 place Clemenceau

+33(0)6 11 31 13 83
info@hellsandbulles.com
www.hellsandbulles.com

IMANY CAP FERRAT
Quai Virgile Allari
+33 (0)4 93 01 63 56

JARDINS D’ORIENT

5 avenue Jean Mermoz
+33 (0)4 9376 07 71
jardorient@gmail.com
www.jardins-dorient.fr



LACOCHE YACHT BOUTIQUE
Quai Virgile Allari

+33 (0)4 93 87 27 01
contact@yacht-boutique.fr
www.yacht-boutique.fr

LES GARCONS

Quai Virgile Allari
+33(0)493 760277
+33(0)62011 20 65

contact@beachwear-cap-ferrat.fr

www.beachwear-cap-ferrat.fr

MADAM

16 avenue Jean Mermoz

+33 (0)4 939273 84

Banking services - Servizi bancari

Bankoeckue ycnyru

DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE
A.T.M. - Distributore automatico
Bankomar

Place du Centenaire (angle Quai

Virgile Allari)

TABAC DU PORT

Distributeur automatique
A.T.M. - Distributore automatico
Baxkomar

12 avenue Jean Mermoz
+33(0)6 11383447
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Valet parking service

Servizio parcheggio car valet

Yenyru napkoBLmka

Service voiturier proposé par
l'association des professionnels de
Saint-Jean-Cap-Ferrat en saison
estivale.

Valet service offered by the
associafion of professionals of
Saint-Jean-Cap-Ferrat in the
summer season.

Servizio parcheggio car valet
offerto dall'associazione dei
professionisti di Saint-Jean-Cap-
Ferrat nella stagione estiva.
Accoumauma npodeccuoHanos
Cen-Xan-Kan-Peppa
Npeanaraer ycnyri napKoBLLMKOB
B NIETHMH CE30H.

Plus d'information
More information
Pit informazioni
HononuuTensHas
MHpopmauma



% Faire son mahché

Going to the market - Al mercato - MNpogykTsl nUTAHMS

AU MARCHE DE CHRISTELLE

() Demaia septembre : mardi, mercredi, jeudi, vendredi et dimanche.
D'octobre & avril : jeudi, vendredi et dimanche.
De 7h30 & 13h30.

Stand de fruits et légumes. Livraisons.

P From May to September: Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday and Sunday.
October to April: Thursday, Friday and Sunday.

From 7.30 a.m. fo 1.30 p.m.

Fruit and vegetable stand. Deliveries.

pa maggio a settembre : martedi, mercoledi, giovedi, venerdi e domenica.
Da ottobre ad aprile : giovedi, venerdi e domenica.
Dalle 7.30 alle13.30.

Bancarella di frutta e verdura. Consegne.

- BTODHHK, C mas no ceHmpr - BTOPHHK, Cpenq, YeTeepr, NATHMLA M BOCKPeCeHbe.
C 0KT§I6DS| no anpenb: YeTBepr, NATHALG U BOCKpeCeHbe.

¢ 7:30 n013.30.

Mpunasok ans ¢pykToe u oeoulei. [loctaska.

> Place du Centenaire

+33 (0)6 03 53 06 81




LES PANIERS DE JP

() Mercredi & samedi de 8h & 13h & livraison & domicile
jeudi et vendredi.

Légumes et fruits de saison, produits locaux.

%'%Wednesdoy& Saturday from 8 a.m. to 1 p.m. & home
delivery Thursday and Friday.
Seasonal fruit and vegetable stand, local products.

() Mercoledi e sabato dalle ore 8.00 alle ore 13.00
& consegna a domicilio giovedi e venerdi.

Bancarella di frutta e verdura di stagione, prodotti locali.

W Cpepa u cyb60ota ¢ 8:00 0o13:00. [loctaska Ha gom
MO YETBEPIAM W NATHULIOM.

Ce3oHHble oBoLM, PPYKTbI M MECTHAS NPOAYKLMS.

- Place Clemenceau

+33 (0)6 15 4059 14

LE BANC DE POISSONS
D’ARNAUD ALLARI

() Mercredi, vendredi, samedi & partir de 10h30.
Pécheur professionnel.

& Wednesday, Friday, Saturday from 10.30 a.m.
Professional fisherman.

() Mercoled, venerdi, sabato dalle ore 10.30.
Pescatore professionista.

W Cpena, natuua u cy66ota ¢ 10:30.
MpodeccroHanbHbIi poiBak.

- Place du Centenaire
Quai des Pécheurs et Petit Méle
+33 (0)6 28 56 36 55




() idealement situé entre Nice et Monaco, le port
de Saint-Jean-Cap-Ferrat représente la French
Riviera dans foute sa splendeur, tant recherchée
par les visiteurs venus du monde entier.

la presquile bénéficie d'un  microclimat
extraordinaire, trés convoité par les plaisanciers.
Dés la sortie du port, ils benéficient de zones
de mouvillages enchanteresses avec la pointe de
Saint Hospice, les Fosses, les Fossettes, la rade de
Villefranche-sur-Mer, efc.

Le Port est ancré au cceur du village avec son quai
des commerces piéton, composé de nombreux
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restaurants ef boutiques exclusives.

Totalement rénové entre 2016 et 2019, le port
est équipé de 3 ponfons d'accueilcjiouch & go)
permeffant aux annexes des grandes unités de
venir débarquer ou embarquer leur clientéle, et
de profiter de toutes les commodités du port.

L Ideally located between Nice and Monaco,
the port of Saint-Jean-Cap-Ferrat represents the
“French Riviera” in all its splendor, so sought after
by visitors from all over the world.



The peninsula benefits from an exceptional
microclimate much sought-after by sailors, who, as
soon as they leave theiarbour, enjoy enchanting
anchorages in the Pointe de Saint Hospice, Les
Fosses, Les Fossettes, the bay of Villefranche-sur-
Mer, efc.

The Port is located in the heart of the village,
and has a pedestrian shopping quay featuring
numerous restaurants and exclusive boutiques.

Completely refurbished between 2016 and
2019, the harbour is equipped with 3 touch & go
pontoons, allowing larger vessels to disembark or
embark their clients, and to take advantage of all
the harbour's amenities.

) Sitvato in posizione ideale tra Nizza e
Monaco, il porto di Saint-Jean-Cap-Ferrat
rappresenta in futto il suo splendore la "Riviera
Francese”, tanto ricercata dai visitatori di tutto il
mondo.

La penisola ha un microclima straordinario, molto
apf)rezzcto dai diportisti, che, appena usciti
dal porto, beneficiano di incantevoli zone di
ormeggio con la punta di Saint Hospice, le Fosses,
le Fossettes, il porto di Villefranche-sur-Mer, ecc.

Il Porto & ancorato nel cuore del paese con la sua
zona commerciale pedonale e i suoi numerosi
ristoranti e negozi esclusivi.

Completamente rinnovato tra il 2016 e il 2019, il
porto & dotfato di 3 pontili di accoglienza (touch
& go) che permettono ai tender di grande unita di
sbarcare o imbarcare i propri clienfi, e di usufruire
di tutte le comodita del porto.

W UMpeansHo PUCNONOXEHHBIA Me
Huuueit u  Monako nopr  Cen-Xan-Kan-
@eppa npeactaeser BO BCEM  BENMKOMENMM
DpaHuysckylo  Pusbepy, nonoboeatecs  Ha
KOTOPYIO NPUEKAIOT TYPUCTI CO BCETO MUPA.

Ha nonyoctpose uapur  HeoBbIKHOBEHHbIN
MMKPOKIIMMAT, BOCTPEBOBAHHBIA  SIXTCMEHAMM,
KoTopble cpasy nocie BLIXOAA M3 nopra
HOCNOXAGIOTC  OYAPOBATENbHBIMU  AKOPHBIMK
crostkamu B [lyant-pe-Cen-Xocnue,  Jles-
Doccec, Jles-Poccer, Ha penpe BunbdpaHw-
ciop-Mep uT. g.

Mopt pacnonoxeH B CaMOM LEHTpe AEPEeBHM,

4]

C ee nelwexoiHoOH TOProBOM
C MHOTOYUCNEHHBIMM
IKCKIMIO3UBHBIMM 6mi<cM|4.

HabepexHoi
pectopaHamu W

MonHocTbio oTpemoHTMpoBarHas B 2016-2019
ropax, rasaHb obopymosaHa 3 MOHTOHAMM
touch & go, nossonsoLmmK TeHaepam GonbLunx
AXT MPUXOAUTL M BLICOKMBATb MAM  CAXATb
CBOMX KNMEHTOB, O TaKXe MOMb30BATLCA BCEMM
yBobcTBamMM raBaHu.




() 550 postes dont 1 poste de 50 métres dans
I'avant-port.

% 550 berths including 1 berth of 50 metres in
the outer harbour.

() 550 posti barca di cui 1 posto barca di 50
metri in avamporto.

W 550 npuyanoe, eknovas 1 50-meTposbiit
npMUYan BO BHELHEA FABAHM.

s quais et 12 appontements.
&8 quays and 12 jefties.
() 8 moliet 12 pontili.

W 8 npuyance u 12 npuctanei.

() Equ douce et électricité (32 A, 63Aet125A
selon les bornes), douches, WC, aire de lavage
et séchage du linge, Wi-Fi gratuit, météo et
vidéoprotection, pompage sous vide eaux grises
et noires. Station d'avitoiﬁ]emenh

¥ Fresh water and electricity (32 A, 63 A and
125 A depending on the terminals), showers,
toilets, laundry washing and drying areq, free Wi-
Fi, weather and video protection, grey and black
water vacuum pumping.

() Acqua ed energia elettrica (32 A, 63 A
e 125 A a seconda dei terminali), docce,
servizi igienici, area lavaggio e asciugatura
biancheria, Wi-Fi gratuito, protezione dagli
agenti atmosferici e video, pompaggio acque
grigie e nere. Stazione di rifornimento.

W Npecnas Boaa v anektpuuectso (32A, 63A u
125A B 30BMCHMOCTH OT TepMMHaNa), AyLuesbie,
Tyanet, CTUPQsbHbIE WM CYLWMWNbHBIE MALLUMHBI,
BecnnatHeit Wi-Fi, sawura ot Henorogbl M
BMAEO, BAKYYMHOS OTKQYKO CEPOM W YepHOM
8Ofbl. 3ANPABOYHAS CTAHLMS,
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] 7 jours sur 7, 24 heures sur 24.
VHF canal 9.

Quai d'accueil pour bateau jusqu'a 18m.

P 7 days « week, 24 hours a day.
Y Y

VHF channel 9.

Welcome dock for boats up to 18m.

() 7 giorni su 7, 24 ore su 24.
VHF canale 9.
Molo per barche fino a 18m.

W exepHeBHO, KPYMMOCYTOYHO.
YKB kanan 9.
MNpwuyan pns cypos po 18 m.

() > Aires de carénage et cales de mise & 'eau
publiques.

> Certifications Ports Propres et Ports Propres
aclifs en biodiversité.

o Fairing areas and public slipways.
- “Clean Ports” and “Clean Ports active in
biodiversity” certifications.

() 5 Aree di carenatura e scali pubblici
- Certificazioni Ports Propres et Ports Propres
actifs en biodiversité.

W > O6uwecTBeHHble NAOWAAKM W CAMIbI.
- Cepmdukatel 6uopasHoobpazus Clean
Ports u Active Clean Ports.

43°41,5 N -007°2071 E



Le3 loisins

LEISURE - IL TEMPO LIBERO - 4OCYT
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by ~liviiy

ACTIVITIES - ATTIVITA - OTZbIX

@ap» Yerrat @w:mQ;

() Plongée sous-marine & randonnée aquatique, location de paddle et de scooters sous-marins.
2. e s -

C Scubadiving & snorkeling, rental of paddle boards and underwater scooters.

() immersione & escursioni acquatiche, noleggio paddle e scooter subacquei.

W NadieuHr & BopHas skckypeus, apeHaa 6aiaapok M NoaBOAHBIX CKYTEPOB.

Quss 06

Ape.
O Sports nautiques & Water sporls‘ ) Sport nautici @ BogHele Bugsl cnopta

(Gap Fernat Quatersponts

Ape.
O Sports nautiques & Water sporls‘ ) Sport nautici @ BogHele Bugsl cnopra

TR

(Gap'tain, Ferrat

) 2
() Balades en mer?*? Boatirips‘ ) Escursioni in mare W mopckue nporynku

Do Wautic Cap Ferrat

A
O Sports nautiques & Water sporls‘ ) Sport nautici @ BogHeie Buap cnopta

108, (Jrand, Plew

Al
() Ssorties en mer pédagogiques & bord d'un caique turc. ¥ Educational sea trips
aboard a Turkish caique. { ) Gite didattiche in mare a bordo di un caicco turco.
w OBpasosatenbHbie Nporynku B Mope Ha GopTy TypeLKoro Kauka.

44



AUTRES ACTIVITES

OTHER ACTIVITIES - ALTRE ATTIVITA - PYTUE PA3BIIEYEHING

Legusay Jouns

O visites guidées en Segway & Guided Segway Tours

I Retrouvez |'ensemble

O visite guidate in Segway @ Dkckypcuu ¢ MBOM Ha cersesx | des activités proposées
sur la presquiile (plages,
musées,...) en scannant

Tabac du Port - 12 avenue Jean Mermoz - +33 (0)6 11 38 34 47
le QR code.

Thattinettes électhiques

2 Electric scooters
0 Monopattini elettrici
W [NpokaT SneKTPUIECKMX CAMOKATOB

A< Find out about

all the activities on the
peninsula (beaches,
museums, efc.) by
scanning the QR code.

Tabac du Port - 12 avenue Jean Mermoz - +33 (0)6 11 38 34 47 m I Per conoscere fute

cap-ferrat@mobilboard.com le attivita offerte sulla
penisola (spiagge,

musei, ecc.) scansiona il

e Ginéma,

CINEMA - KNHOTEATPbI

codice QR.

a_— i
YaHaiTe obo

BCeX pﬂﬁﬁﬂequHﬂX
() - Lundi & 21h et dimanche & 15h (d’octobre & juin) Ha nonyocTpoee
- Lundi et jeudi & 21h (juillet et aodt) (nnmxat, mysen ),
Tarif : 6 € - réduit 4 € (-15 ans et étudiants) Grckaripaec GRKon

N Monday at 9 p.m. and Sunday at 3 p.m. (from October fo June)
- Monday and Thursday at @ p.m. (July and August)
Price: € 6 - reduced € 4 (-15 years old and students)

Salle Charlie Chaplin - Quai Lindbergh

() > Lunedi alle 21 e domenica alle 15 (da oftobre a giugno)
- Lunedi e giovedi alle 21:00 (luglio e agosto)
Prezzo: € 6 - ridotto € 4 (-15 anni e studenti)

' - Mowepenshuk 8 21:00 1 Bockpecenbe & 15:00 (c oktabps no uioHs)
- MonegensHuk u yeteepr 8 21:00 (uions u aerycr)
CroumocTs 6unetos: 6 €, nbroTHeiil Tapud: 4 € (get no 15 net u cryaenTsi)
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CQinéma en plein, air

OPEN-AIR CINEMA - CINEMA ALL'APERTO - KUHO NO[, OTKPLITBIM HEBOM

Jardin du Presbytére

() > 2 séances par mois (juillet et aodt)
& > 2 sessions per month (July and August)
052 proiezioni al mese (luglio e agosto)

W - 2 ceaHca 8 mecay, (ions u aerycr)

Do Médiatheque

THE MEDIA LIBRARY - LA MEDIATECA - BUBJTMOTEKA

() Un endroit convivial dans lequel il y a toujours quelque chose & faire
et & découvrir | Livres, cd, dvd, accés a Internet, c|3b lecture, animations
& théme, conférences, rencontres auteurs, expositions, bébés lecteurs,
consultations des quotidiens et de la presse ... Il'y en a pour tous les goits
et tous les dges !

Inscription gratuite pour les résidents du canton et les personnes travaillant
dans le canton sur présentation d'un justificatif de domicile et d'une carte
d'identité (+ attestation d‘assurance pour les enfants). Pour les non-
résidents sur présentation d'une carte d’identité, d'un justificatif de domicile
et 8 € d'inscription annuelle.

& This is a lively place where there's always something to do or explorel
Books, CDs, DVDs, internet access, reading club, themed activities, talks,
meet the author events, exhibitions, reading grours for mothers and babies,
newspapers reading...... There's something for all tastes and ages !

Subscription is free for residents of Saint-Jean and the administrative district
as well as for people working in the district, on presentation of proof of
address and ID. Non-residents mar join for €8 per year, and must also
present a valid form of ID and proof of address.

ODun luogo conviviale dove c'& sempre qualcosa da fare e da scoprire!
Libri, CD, DVD, accesso a Internet, club di lettura, animazioni a temq,
conferenze, incontri con gli autori, mostre, letture peri bimbi e consultazione
stampa ... Ce n'é per tutti i gusti e per tutte le eta ! Iscrizione gratuita per i
residenti di Saint-Jean, i residenti del cantone e le persone 315: lavorano
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l Hiver : mardi et
vendredi de 13h30 &
18h - mercredi de 10h
& 18h - samedi de 10h
alzh
Eté : mardi, jeudi et
vendredi de 13h a
18h30 - mercredi de
10h a 18h30 - samedi
de 10ha 13h

< Winter opening fimes
Tuesday and Friday:
1.30 p.m. to 6 p.m.
Wednesday: 10 a.m. to
6 p.m. - Saturday: 10
a.m.fo 5 p.m.

Summer opening fimes
Tuesday, ursdqy and
Friday: 1 p.m. fo 7 p.m.
Wednesday: 10 a.m. o
7 p.m. - Saturday: 10
am.to 1 p.m

I Orari invernali :
martedi e venerdi
dalle 13:30alle 18 -
mercoledi dalle 10 dlle

18
sabato dalle 10 alle 17.




nel cantone dietro presentazione di un giustificativo del domicilio e di una
carta d'identita. Per i non residenti, su presentazione di una carta d'identita
e di un giustificativo del domicilio e 8 € d'iscrizione per 'anno.

W locrenpurmHoe MeCTO, e BCerga ecTb Yem 3aHATBCA U Yemy
noyuntecsa | Khuru, komnakt-guckn, DVD, nogkniouenme k cetn Muteprer,
Kny6 ana niobuTeneit uTeHMs, TeMATUYECKME MEPONPUATUS, NEKLMK, BCTpeuM
C QBTOPOMM, BbICTGBKM, YTEHWE JJI9 CAMBIX MQNEHbKMX, CBEXME raseThl M
XypHansl... TyT HaipeTcs 3aHaTMe Ha nioBoit Bo3pacT M Bkyc |

BecnnatHas 3anuce gna suteneit ropopa Cen-Xaw-Kan-Qeppa, xureneit
KOHTOHO M fMl, paboTalowpx B KOHTOHE, HO OCHOBOHWM [OKYMEHTa,
MOATBEPXAAIOLLErO MECTO XMTENLCTBA, U YAOCTOBEPEHMS TMYHOCTH.

HepeSlﬂ.ﬂeHTbl OOMKHBI NpeabABUTL YAOCTOBEPEHWE NMYHOCTM M AOKYMEHT,
I'IOJJ,TBSP)KJJ.QIOLLI,HI:! MECTO XWTENLCTBA, A TAKXKE BHECTW OonnaTy B pasmepe 8
eBpO B rog.

18 avenue Jean Mermoz -+ 33 (0)4 93 76 44 50
sivom-villefranche . mediatheque0é.fr

'Ttolich, dw Calibhi \\\_l
Ll eandy Copns, S
..__rlé{éﬂf | [3

THE "YOUTH CENTRE’ - CENTRO DELLA
GIOVENTU - AOM MONOOEXM

() LAtelier du Colibri est un lieu de rencontres et de loisirs qui a pour but
de favoriser la socialisation et l'autonomie, tout en sensibilisant & notre
environnement par la mise en place d'ateliers pédagogiques dans le contexte
du développement durable (activités d'arts plastiques sur la base durecyclage),
et diverses activités ludiques (inifiafion qux jeux d'échecs, ping-pong, efc...].
L'Atelier du Colibri a pour objet de stimuler la créativité, le partage et le "bien
vivre ensemble" tout au long de I'année et durant les vacances.

-> Ouvert aux jeunes de 7 ans a 17 ans dont les parents sont domiciliés ou
aclifs sur la commune de Saint-Jean-Cap-Ferrat, fadhésion annuelle est de
20 €. Pour les résidents secondaires ou les enfants séjournant dans leur famille
durant la période estivale une inscripfion excepfionnelle est permise aux
mémes conditions tarifaires.

& “L'atelier du Colibri” is a meeting place and recreational venue which seeks
to promote social development, independence and raise awareness about
our environment through educational workshops on sustainable development
art and craft activities with a focus on recycling) and a variety of fun activifies
introduction fo chess, table tennis efc.). “L'Atelier du Colibri” seeks to promote
creqﬁvig, sharing and healthy co-existence throughout the year and during
the holidays.
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Estate : martedi, giovedi
e venerdi dalle 13 alle
18:30 - mercoledi dalle
10 alle 18:30 - sabato
dalle 10 alle 13.

B 3umHMIA ceaoH
MEeJMaTEKA OTKPBITA Mo
BTOPHMKQM M MATHMLOM
¢ 13:30 go 18:00, no
cpenam ¢ 10:00 go
18:00 u no cy660Tam ¢
10:00 go 17:00.

B netHuWi cesoH

oHa pabotaeT no
BTOPHUKAM, YeTBEpram
W natHMuam ¢ 13:00
ao 18:30, no cpenam
¢ 10:00 go 18:30 u no
cy66oram ¢ 10:00 no
13:00.

I Horaires :

Mardi, jeudi et
vendredi de 15h a
19h

Mercredi et samedi
de 10h & 19h

Vacances scolaires :
Mardi, jeudi et
samedi de 15h a 19h
Mercredi et vendredi
de 10ha 19h

25 Opening fimes :
Tuesday, Thursday
and Friday from 3 pm
to 7 pm Wednesday
and Saturday from
10 amto 7 pm

School holidays :
Tuesday, Thursday

and Saturday, 3 pm
to 7 pm

Wednesday and
Friday, 10amto 7 pm




- Open to young people aged 7 to 17 whose parents are residents or active
in the municipality of S%ini— ean-Cap-Ferrat, membership is €20. For second )

ome residents or children staying with their families during the summer period,
exceptional registration is permitted under the same price conditions..

() “LAtelier du Colibri” & un luogo di incontri e svago che mira a promuovere
la socializzazione e I'autonomiq, sensibilizzando sul nostro ambiente atiraverso
laboratori didattici nell‘ambito dello sviluppo sostenibile (attivita di arti plastiche
sulla base del riciclaggio) e varie attivita ludiche (iniziazione agli scacchi, ping
pong, ecc.). “LAtelier du Colibri” mira a stimolare la creatfivitd, la condivisione

!

e il “vivere bene insieme” per tutto 'anno e durante le vacanze.

- Aperto ai giovani dai 7 ai 17 anni i cui genitori sono domiciliafi o aftivi nel | =@
comune di Saint-Jean-Cap-Ferrat, I'iscrizione & di 20 €. Per i residenti con

una seconda casa o per i bambini che soggiornano con la famiglia durante il
per&odo estivo & consentita |'iscrizione eccezionalmente alle stesse condizioni
taritrarie.

W [lom monopexw (Maison des Jeunes) — aTo mecTo BcTpey u gocyra ans
COLENCTBMS COLMANM3ALMM 1 QBTOHOMMM, O TAKKe ANS 3ALLUMTHI OKPYXKaloLei
cpefbl MyTem OpraHW3auui o6pasoBaTesbHbIX MACTEP-KIACCOB B KOHTEKCTE
YCTOMYMBOrO paseuTia (MeponpuaTMs No M30BpasMTEnsHOMY MCKYCCTBY
HO OCHOBE YTMNM3AUMM) M PA3NWuHbIe YBNEKaTenbHble 3aHATMA (Luaxmarbl,
HOCTOMbHBIA TeHHMC M T. A.). [lomM Monopgexu CTUMynMpyeT TBOPYECTBO,
B3AMMOOBMEH 3HOHMIMWA W BnaronpusTHoe CyluecTBoBaHMe B obliecTse.
MeponpusaTis NpoxoasT B TeYeHWe BCEro FOAa U BO BPeMs KAHMKY.

- OTkpebIT N8 Monoaexu B Bospacte ot 7 go 17 net, pogMTenu KOTOPbIX NPOXMBAIOT MU
gegyT pgestensHocts B Cen-Xan-Kan-Peppa. Croumocts unenctea — 20 €. [ins snapensues
3QropofHbIX JOMOB M JeTel, NPOXMBAIOLMX BMECTE C HUMM, B NETHUIA Nepuop, nocelleHne
MEPONPUATUI B KQUECTBE UCKMIOYEHUS PA3PELLEHO HO OAMHAKOBbIX TAPUPHBIX YCNOBUAX.

mn oo a&&:ﬁ
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Emergency - Emergenze
Cnyx6bl 3KCTPEHHON NOMOLLM

SAMU

Emergency ambulance
Servizio sanitario di
pronto intervento - Ckopas
MeMUMHCKAA NOMO

>15

POMPIERS

Fire brigade - Vigili del fuoco
MoxapHas oxpaHa

=18

POLICE
Polizia - Monuums
>17

URGENCES
INTERNATIONALES
International emergencies
Emergenze internazionali
Enunbii mexayHapopHbii
HOMep ANA NonyyeHHs
3KCTPEHHOM NOMOLLM

> 112

Amministrativi
ApMuHUCTPaUM

Mairie - CCAS

Town hall - Municipio - Mapus
21avenue Denis Séméria

- +33 (0)4 93 76 51 00

ALLO MAIRIE
Cnyx6a
- 3906

POLICE MUNICIPALE
Local police - Polizia
municipale - MyHuunnaneHas
nonuuus

Pont Saint-Jean

76 avenue Denis Séméria
- +33(0)4 93 76 06 46

GENDARMERIE

Police station - Gendarmeria
Xanpapmepus bonbé-ciop-
mep

3 rue Marius Maiffret
06310 Beaulieu-sur-mer
+33 (0)4 93 01 35 40

CAPITAINERIE

Port Office - Ufficio del Porto
YnpaeneHue noprta

Quai Virgile Allari

- +33(0)4 93 76 45 45

AGENCE POSTALE
COMMUNALE
Post office - Posta - MouTa

21 bis Avenue Denis Séméria
- 36 31

MEDIATHEQUE (P.44)
The Media Library - La
Mediateca - Bubnuoteka

16 avenue Jean Mermoz
- +33(0)4 93 76 44 50

Brjance & jeuncsse

Childhood and youth
Infanzia e gioventt - [letcteo
W IOHOCTb

ECOLE COMMUNALE
"MON ECOLE "

School - Scuola
49

KOMMYHUﬂhHUﬂ wkona
16 avenue des Fleurs
- +33 (0)4 93 01 41 52

MAM - MAISON
D’ASSISTANTES
MATERNELLES

14 avenue Denis Séméria
- +33 (0)6 99 52 45 51

ATELIER DU COLIBRI
(P.45)

4 rue du Cinéma

- +33(0)4 93 04 26 61
->+33(0)6 27 02 61 21

ECOLE DEPARTEMENTALE
DE LA MER

Place du Centenaire

- +33 (0)4 89 04 55 00

Trasporti Tpaxcnopr

TAXI - Takcu
- +33(0)4 93 76 86 00

BUS

Lignes d'Azur

Ligne 15 /
www.lignesdazur.com
- 0800 006 007

TAXI BOAT - Jlogka Takcu
Blue Hat Boat Rental
+33 (0)6 62 61 05 54



Cap'tain Ferrat

+33 (0)6 1091 39 07

Lacoche Yacht Maintenance

+33 (0)6 22 37 51 99

VELOS A ASSISTANCE
ELECTRIQUES
“E-VELOBLEU”

Electrically assisted

bicycles - Biciclette con
pedalata assistita - Mpokar
_—JHOKTI".‘H'-IO.FKH): Benocunegoe
www.velobleu.org

> +33(0)4 93 72 06 06

Medici - MeouupHckoe
yuypexpeHve

AMBULANCE

Ambulanza - Cko pas NomoLub

Ambulances ATS
+33(0)493 5483 34

CABINET INFIRMIERS
Nursing practice

Studio infermieristico
MepacecTpMHCKMA MYHKT

Mme Cagnat

Mme Cotxet

Mme Guilloux

Mme Doucet

Mme Sanchez

39 avenue Denis Séméria
> +33 (0)4 93 76 08 56

DENTISTES
Dentists - Dentisti
CromaTonoru

Docteur Labbé
27 avenue des Fleurs
->+33(0)4 93 76 06 81

KINESITHERAPEUTES
Physiotherapists - Fisioterapisti
K'A He3uTe |'.‘.f1I'I-l" BTkl

Mme Guillain et M.Nafilyan
15 avenue Denis Séméria
- +33(0)6 70318577
->+33(0)4 9376 10 54

MEDECIN
Doctor - Dottore - [loktop

Docteur Bauduin
15 avenue Denis Séméria
>+33(0)493761213

OSTEOPATHES
f_j':d.‘.‘{_‘.-p(_!”'l': Osleop-:_lri
KI--1I 183K I:’;‘-}_‘a(.ll 1E€BThbI

M. Leone
6 avenue des Fleurs
—>+33(0)6 34 12 47 07

M. Nafilyan

15 avenue Denis Séméria
- +33(0)6 70318577
- +33(0)4 93 76 10 54

PHARMACIES

Farmacie - Anteku

Saint-Jean Village
1 avenue Denis Séméria

- +33(0)4 93 76 05 40

Pont Saint-Jean
Lieu-dit Pont Saint-Jean
->+33(0)4 93 01 62 50

Pharmacie de garde
Emergency pharmacy
Farmacia di guardia
NexypHas anTteka

53237
VETERINAIRE

Veterinary - Veterinario
Betepunap

Docteur Labre
107 avenue Denis Séméria
->+33 (0)4 93 01 27 10

Place of worship - Luogo
g

di culto - Kynetosbie

COOPYXEHHs

EGLISE SAINT JEAN-
BAPTISTE

Saint John The Baptist Church
Chiesa Di San Giovanni
Battista - Lepkoss Cen-xaH-
batucr

18 avenue Jean Mermoz
Paroisse Notre-Dame de
I'Espérance

->+33(0)4 93 01 01 46

Mairie de Saint-lean-Cap-Ferrat, 21 avenue Denis Séméria, 06230 Saint-Jean-Cap-Ferrat - Directeur de la

publication : Jean-Francois Dieterich. Crédits photos : Grand-Hétel du Cap-Ferrat, A Four Seasons Hotel | Royal-
Riviera | Hétel I'Oursin | Hétel & Spa La Villa Cap-Ferrat | Hétel de charme Brise Marine | Hétel-Club Delcloy | Le
Clos Vignon | Villa Athémys | Villa Pas Mai | BBOstudio | Paloma Beach | Plage de Passable | Cap Ferrat Waterports.
Création graphique & réalisation : Mairie de Saint-Jean-Cap-Ferrat. Imprimerie Corporandy 06260 Puget-Théniers

04 93 05 20 00. Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique.
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Office de Tourisme Métropolitain Nice Céte d'Azur
Buncau de Saint-Jean-Cap-GFernat

Quai Virgile Allari
06230 Saint-Jean-Cap-Ferrat
+33 (0)4 93 76 08 90
info.saintjeancapferrat@nicecotedazurtourisme.com
www.explorenicecotedazur.com

D’OCTOBRE A AVRIL DE MAI A SEPTEMBRE

Du lundi ou samedi

de 9h30 & 13h et de 14h 6 18h30
(non-stop en juillet et oit)

‘ b Du lundi au samedi
de 9h o 13h et de 14ha 17h

Jours fériés (fermé le dimanche) NSl Sy
de ?h30 i 13h []IITII]IIC e et |OUIS [EMNes
de 9h30 @ 13h et de 14h & 17h30

From Monday to Saturdoy

A
S From Monday to Saturday
from 9.30 a.m. to 1 p.m. and from 2 p.m. to 6.30 pm.

from 9 a.m. to 1 p.m. ond from 2 p.m. fo 5 p.m. {non-stop in July ond August)
Public holidays (closed on Sunday) Sundays and public holidays
fom 9.30 a.m. 10 1 pm. from 9.30 a.m. to 1 p.m. and from 2 p.m. to 5.30 pm.

Dal lunedi ol sabato

() Dal lunedi ol sabato
dalle 9:30 alle 13:00 e dalle 14:00 olle 18:30

dalle 9:00 alle 13:00 & dolle 14:00 olle 17:00 (non stop in luglio & ogosto)
Giorni festivi (chivso lo domenica) Domenicha e giomi fosfvi
dall 930 alle 1300 dulle 9:30 all 13:00 & dolle 14:00 alle 1730
C nosenenshiuka no cybbory Monegenshuk - cyGbom o , e
9:00 -13:00, 14:00 -17:00 9:30 - 13:00, 14:00 - 18:30 | T —
NIDOATHAYHbIE THH (6e3 nepepeisa & wane u aerycre)
(BoixonHoH — Bockpecense) BockpeceHs 1 pa3aHMSHble AHA
9:30 - 13:00 9:30—13:00, 14:00—17:30
Bureau fermé le Ter jonvier, le Ter mai et le 25 décembre I
Office closed on January 1st, May 1st and December 25th '

Ufficio chiuso il 1 gennaio, il 1 maggio e il 25 dicembre
Ochuc Gyner sakpwi: Tro sHsaps, Tro mas u 25ro0 pexabpa

ﬁ (] EXPLORE
v < / == ¢’ NICE®
Yilles ot Villages Fleuris ele d Offices & cOTE

&
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